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 ( ویراست اول ) تاریخچه و مراکز آموزش زبان آلمانی در ایران 

 

 درآمد: آموزش زبان به مثابه دکترین دیپلماسی فرهنگی  .1

ای خنثی و صرفاً آموزشی نبوده است. در تطور  موزش زبان در بستر تاریخ معاصر هرگز یک کنش بوروکراتیک یا پدیده آ

الملل، اشاعه و یادگیری زبان یک قدرت خارجی، نخستین گام ساختارمند در جهت مفاهمه، نفوذ و پذیرش  روابط بین

رود. جریان آموزش زبان آلمانی در ایران نیز دقیقاً از این قاعده  بینی آن قدرت به شمار می های فکری و جهانپارادایم

 ژئوپلیتیک مستثنی نیست.

گردد، همواره با فراز و فرودهای  های آکادمیک و دیپلماتیک آن به اواسط قرن نوزدهم میلادی بازمی این جریان که ریشه 

  و   مجارستان-اتریش  امپراتوری  ویژه   به   — زبان  سیاسی، منافع اقتصادی و تبادلات فکری ایران با کشورهای آلمانی

ابزاری استراتژیک برای  خور  گره   —  مدرن  اتریش  بعدها ده بود. برای دولت و نخبگان ایرانی، آموختن زبان آلمانی 

فناوری  پوزیتیو،  علوم  به  مستقیم  نحله دسترسی  و  نوین  متون طب  واسطه  های صنعتی،  بدون  اروپایی  فلسفی  های 

های استعماری )روسی و انگلیسی( بود؛ در حالی که برای وین، توسعه آموزش این زبان در فلات ایران، بخشی از  زبان

 [ ۱شد.]دکترین دیپلماسی فرهنگی برای حفظ و تداوم حضور نرم در یک قلمرو کلیدی در خاورمیانه محسوب می 

 

 پیشینه تاریخی: از عصر قاجار و تأسیس دارالفنون تا مقتضیات پهلوی  .2

بازمی آ قاجار  دوره  اواسط  به  آلمانی  زبان  با  ایرانیان  نهادی  و  روشمند  مبارکه  شنایی  مدرسه  تأسیس  با  گردد. 

خان امیرکبیر، برای نخستین بار پای  میلادی( به همت میرزا تقی   ۱۸۵۱خورشیدی )  ۱۲۳۰**دارالفنون** در سال  

نظیر **آگوست کرزبرگ ) اتریشی  دانشمندان  و  این August Krzižاستادان  آنجا که  از  باز شد.  تهران  به   **)

می  تدریس  آلمانی  زبان  به  اتریشی  در  استادان  فوری  ضرورت  یک  به  زبان  این  آموزش  و  مترجمان  تربیت  کردند، 

 دارالفنون تبدیل شد.

مقام فراهانی آغاز شده بود و در ادوار بعدی  به موازات آن، سیاست اعزام دانشجویان ایرانی به فرنگ که از دوره قائم 

زبان مانند وین، برلین، گوتینگن و زوریخ سوق داد.  های بزرگ قلمرو آلمانیشتاب گرفت، نخبگان ایرانی را به دانشگاه 

رشته  در  نخبگانی که عمدتاً  بین این طبقه  معدن، حقوق  مهندسی  تحصیل می های  پزشکی  و  از  الملل  کردند، پس 

 های فنی، دانش و مهارت زبان آلمانی را به عنوان یک زبان علمی تثبیت کردند.بازگشت به وطن، علاوه بر تخصص

میلادی( وارد فاز جدیدی از همگرایی    ۱۹۳۰خورشیدی )  ۱۳۱۰در دوره پهلوی اول، مناسبات ایران و آلمان در دهه  

پروژه  در  آلمانی  پزشکان  و  مهندسان  کارشناسان،  کثرت  شد.  صنایع  استراتژیک  در  ویژه  به  ایران،  زیرساختی  های 
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آهن سراسری، تقاضای اجتماعی و دولتی را برای یادگیری زبان آلمانی به اوج خود  آهن، تأسیسات بندرگاهی و راه ذوب 

رساند. اگرچه این روند با پایان جنگ جهانی دوم و اشغال ایران توسط متفقین دچار گسست و افت شدید شد، اما 

 [ ۱های بعد بستر احیای مجدد روابط را فراهم آورد.]فرهنگی ایجاد شده به قدری مستحکم بود که در دهه   شالوده

 

 تأسیس انجمن فرهنگی اتریش در تهران: پیوستگی در بحران  .3

(**  Österreichisches Kulturforum Teheran - ÖKFTأسیس **انجمن فرهنگی اتریش در تهران )ت

اقدام در بستر    ۱۹۵۸در سال   این  اروپا در خاورمیانه است.  میلادی، رویدادی کلیدی در تاریخ دیپلماسی فرهنگی 

یافت. کشور اتریش که به تازگی  های ژئوپلیتیک دوران جنگ سرد معنا می تاریخی پس از جنگ جهانی دوم و رقابت 

طرفی دائمی خود را بازیافته بود،  ( استقلال و بی Staatsvertragبا امضای پیمان دولت اتریش )   ۱۹۵۵در سال  

های شرق و غرب تعریف کند. راهبرد وین جو و فرهنگی خود را مجزا از بلوک المللی مستقل، صلح کوشید هویت بین می 

 [ ۲ی یک مدل دیپلماسی فرهنگی فراملی بود.] کننده در تأسیس این فرهنگسرا در تهران، ارائه 

کند، وقوع انقلاب اسلامی  های مشابه غربی در ایران متمایز می نقطه عطف تاریخی که این نهاد اتریشی را از تمام نمونه 

میلادی( بود. در آن مقطع بحرانی، تقریباً تمامی مراکز و مؤسسات فرهنگی کشورهای غربی    ۱۹۷۹)  ۱۳۵۷در سال  

های ژئوپلیتیک ایران را ترک کردند یا تعطیل شدند؛ های فرهنگی آمریکا، بریتانیا و فرانسه( به دلیل تنش )نظیر انجمن 

بی  ماندگاری  این  داد.  ادامه  فعالیت خود  به  تهران  در  اتریش  فرهنگی  انجمن  و  اما  رویکرد سنتی  برایند  که  انقطاع 

تریش را به تنها  های دیپلماتیک ظریف بود، اهای پیشین و کانال گرفته در دهه غیرسیاسی وین، اعتماد متقابلِ شکل

دارنده نهاد فرهنگی غربی فعال در ایران بدل ساخت که بدون حتی یک روز تعطیلی، رابط فرهنگی خود را با جامعه  

 [ ۳ایران حفظ کرد.]

 

 عملکرد ساختاری و بوطیقای آموزشی فرهنگسرا  .4

آموزش زبان آلمانی در    کانون هایترین و معتبرترین  مروزه انجمن فرهنگی اتریش در تهران به عنوان یکی از بزرگ ا

آموز را در  زبان   ۳,۵۰۰کند. این مرکز سالانه مدیریت آموزشی و تدریس به بیش از  کل منطقه خاورمیانه فعالیت می 

مجلد کتاب، نشریه و    ۸,۰۰۰سطوح مختلف بر عهده دارد. کتابخانه تخصصی این نهاد با در اختیار داشتن بیش از  

 رود. زبان در داخل مرزهای ایران به شمار میترین کتابخانه عمومی آلمانی ، غنی چندرسانه ایمنابع 

المللی **مدرک زبان  های بین علاوه بر کارکرد آموزش مستقیم، این فرهنگسرا نماینده و مرجع رسمی برگزاری آزمون 

(** در ایران است؛ آزمونی استاندارد  Österreichisches Sprachdiplom Deutsch - ÖSDاتریشی )
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( بوده و برای اخذ ویزای تحصیلی  CEFRکه مدارک صادر شده از سوی آن بر اساس چارچوب مرجع مشترک اروپا ) 

 [ ۴زبان الزامی است.]یا کاری در اتریش و سایر کشورهای آلمانی 

با این حال، کارکرد دپارتمان وین در تهران هرگز به یک آکادمی زبان تقلیل نیافته است. این مرکز با تلفیق دکترین 

گالری  برگزاری  به  اقدام  مستمر  طور  به  فرهنگ«،  حامل  مثابه  به  موسیقی  »زبان  کنسرتهای  مشترک،  هنری  های 

کارگاه  اتریشی،  ارکسترهای  با حضور  ادبی، سخنرانی کلاسیک  ترجمه  فیلم های  نمایش  و  فلسفی  مستقل  های  های 

دهد که دکترین اصلی فرهنگسرا، فراتر از آموزش گرامر، بر ساخت کند. این پلتفرم چندوجهی نشان می اروپایی می 

 جهان فرهنگی اتریش استوار است.اراده معطوف به مفاهمه و معرفی زیست 

 

 های آلمانی در ساختار دانشگاهی ایران دپارتمان  .5

ای در تربیت متخصصان زبان آلمانی  ر کنار بازوی دیپلماتیک فرهنگسرا، سیستم آموزش عالی ایران نیز نقش ویژه د

های تراز اول کشور شامل دانشگاه تهران، دانشگاه شهید های زبان و ادبیات خارجی در دانشگاهکند. دانشکده ایفا می 

های باسابقه در رشته زبان و ادبیات آلمانی و مترجمی زبان آلمانی در مقاطع  بهشتی و دانشگاه اصفهان، دارای کرسی 

 کارشناسی و کارشناسی ارشد هستند.

های  های تبادل دانشجو و استاد با دانشگاه نامه های آکادمیک با فضای بومی زبان آلمانی از طریق تفاهم ارتباط این هسته 

  کرده   تضمین  را  رشته  این  علمی  پویایی  —دانشگاه گوتینگن    و  وین  دانشگاه  جمله  از  —تراز اول اتریش و آلمان  

  یکی   زبانی،  زنده  فضای  به  ایرانی  دانشجویان   کردن  وارد  با  مطالعاتی،  هایفرصت   و  آکادمیک  تبادل  هایبرنامه  این.  است

 .شوند می  محسوب  ایران در  آلمانی آموزش  نوین روش های  سازیبومی  سازوکارهای  کارآمدترین  از

 

 : پایداری دیپلماسی فرهنگی در پهنه تاریخ گیری نتیجه  .6

دهنده یک فرآیند متوازن و دوسویه در دیپلماسی فرهنگی  حلیل ساختاری تاریخ آموزش زبان آلمانی در ایران نشانت

بخشی به منابع علمی و فکری خود  است. جامعه و نخبگان ایرانی در طول دو قرن گذشته از این ابزار زبانی برای تنوع 

اند و در نقطه مقابل، اتریش توانسته است از طریق این کانال زبانی، حضور  و دسترسی به مدرنیته اروپایی بهره گرفته 

 ای را در فلات ایران حفظ کند.فرهنگی پایدار، عمیق و محترمانه 

ساله  انجمن فرهنگی اتریش در تهران با بیش از شش دهه فعالیت مستمر و بدون انقطاع، حتی در دوران جنگ هشت 

المللی، مصداق بارزی از این واقعیت است که نهادهای دیپلماسی فرهنگی قادرند در فضاهایی به بقای  های بینو بحران 

 شود.بست مواجه می ها با بن های ارتباطی بپردازند که دیپلماسی سنتی و سیاسی در آنخود ادامه دهند و به ساخت پل
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